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	 “Deus, para mim, é a natureza.” 
			   Roberto Burle Marx

Muito se tem falado sobre Burle Marx, mas vale ressaltar sua arguta percepção desde a década de 
60 sobre a necessidade de cuidar das florestas, habitat de diversas plantas por ele identificadas e 
do meio ambiente como um todo, no que foi um ferrenho militante.

Sua concepção estética e sua vanguarda, permitiram que formas, volumes, cores e sombras,   
(conceitos pictóricos), transformassem o paisagismo em verdadeira obra de arte. 

Burle Marx é o terceiro autor brasileiro com mais obras protegidas pelo Iphan.

Os espaços paisagísticos de BM, serão desfrutados por gerações, e sua genialidade pelo artista 
completo que foi:  pintor, escultor, designer de joias, cenógrafo, figurinista, ceramista, músico, 
botânico, ecologista visionário e pelos inúmeros prêmios que recebeu, o torna um dos maiores 
personagens brasileiros com referência internacional.

Beth Araruna

	 “Dios, para mí, es la naturaleza”.
			   Roberto Burle Marx

Mucho se ha hablado de Burle Marx, pero cabe destacar su astuta percepción desde la década de 1960 sobre 
la necesidad de cuidar los bosques, hábitat de varias plantas identificadas por él y el medio ambiente en su 
conjunto, en lo que fue un acérrimo militante.

Su diseño estético y su vanguardia, permitieron que formas, volúmenes, colores y sombras (conceptos 
pictóricos) transformaran el paisajismo en una verdadera obra de arte.

Burle Marx es el tercer autor brasileño con más obras protegidas por IPHAN.

Los espacios paisajísticos de BM serán disfrutados por generaciones, y su genio para el artista completo que 
fue: pintor, escultor, diseñador de joyas, escenógrafo, diseñador de vestuario, ceramista, músico, botánico, 
ecologista visionario y los numerosos premios que recibió, lo convierten en un de los más grandes personajes 
brasileños con referencia internacional.

Beth Araruna

	 “God, to me, is nature.”
			   Roberto Burle Marx

Much has been said about Burle Marx, but it is worth emphasizing his astute perception since the 1960s on 
the need to take care of forests, habitat for several plants identified by him and the environment as a whole, in 
what he was a staunch militant.

Its aesthetic design and its avant-garde, allowed shapes, volumes, colors and shadows (pictorial concepts) to 
transform landscaping into a true work of art.

Burle Marx is the third Brazilian author with more works protected by IPHAN.

BM’s landscaped spaces will be enjoyed for generations, and his genius for the complete artist he was: painter, 
sculptor, jewelry designer, set designer, costume designer, ceramist, musician, botanist, visionary ecologist 
and the numerous awards he received, makes him a of the greatest Brazilian characters with international 
reference.

Beth Araruna

Burle Marx
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BA ARTE - Beth Araruna escritório de arte - se une as comemorações pelo tombamento pela 
UNESCO, em 2021, do  Sitio Roberto Burle Marx -como patrimônio da humanidade, relembrando 
as diversas exposições realizadas pela outrora galeria Estúdio A em Recife- PE.

Considerado o maior paisagista do século XX, Roberto Burle Marx foi o criador do jardim tropical 
moderno, paradigma no paisagismo mundial integrado ao movimento modernista no campo das 
artes, da arquitetura e do urbanismo

A cidade de Recife, através do Comitê Burle Marx, formado por órgãos da Prefeitura,  Secretaria 
do Meio Ambiente,   Laboratório de Paisagem da UFPE, Conselho de Arquitetos do Brasil-CAU ,  
IPHAN e  Fundarpe, dedica o mês de agosto, a esse artista plástico e paisagista, cuja obra deixou 
marcas inconfundíveis  através do legado das diversas praças que aqui realizou.

O BA escritório de arte relembra o percurso das exposições de BM por ela realizadas,  na década 
de 80 em Recife PE, através de imagens de seus convites. 

A homenagem ao grande artista se dará até o final de 2021 através de exposição virtual, 
divulgações fotográficas, e ações sociais com alunos de  algumas escolas da Prefeitura de 
Recife, relembrando sua atuação na cidade.
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BA ARTE - Oficina de Arte Beth Araruna - se suma a las conmemoraciones por la inclusión por la UNESCO, 
en 2021, del Sitio Roberto Burle Marx -como Patrimonio de la Humanidad-, recordando las diversas 
exposiciones realizadas por la antigua galería Studio A en Recife-PE.

Considerado el mejor paisajista del siglo XX, Roberto Burle Marx fue el creador del jardín tropical moderno, 
un paradigma en el diseño del paisaje mundial integrado al movimiento modernista en los campos de las 
artes, la arquitectura y el urbanismo.

La ciudad de Recife, a través del Comité Burle Marx, formado por órganos del Ayuntamiento, Secretaría 
de Medio Ambiente, Laboratorio de Paisaje de la UFPE, Consejo de Arquitectos de Brasil-CAU, IPHAN y 
Fundarpe, dedica el mes de agosto a este artista y paisajista. , cuya obra dejó huellas inconfundibles a través 
del legado de las distintas plazas que creó aquí.

La oficina de arte de BA recuerda la trayectoria de las exposiciones de BM que realizó en la década de 1980 
en Recife PE, a través de las imágenes de sus invitaciones.

El homenaje al gran artista se llevará a cabo hasta fines de 2021 a través de una exposición virtual, promociones 
fotográficas y acciones sociales con alumnos de algunas escuelas del Ayuntamiento de Recife, recordando 
su actuación en la ciudad.

BA ARTE - Beth Araruna art office - joins the commemorations for the listing by UNESCO, in 2021, of Sitio 
Roberto Burle Marx -as a World Heritage Site, recalling the various exhibitions held by the former Studio A 
gallery in Recife-PE.

Considered the greatest landscaper of the 20th century, Roberto Burle Marx was the creator of the modern 
tropical garden, a paradigm in world landscape design integrated to the modernist movement in the fields of 
arts, architecture and urbanism

The city of Recife, through the Burle Marx Committee, formed by bodies from the City Hall, Secretariat of 
the Environment, UFPE’s Landscape Laboratory, Council of Architects of Brazil-CAU, IPHAN and Fundarpe, 
dedicates the month of August to this artist and landscaper, whose work left unmistakable marks through the 
legacy of the various squares he created here.

The BA art office recalls the trajectory of the BM exhibitions she held in the 1980s in Recife PE, through the 
images of her invitations.

The tribute to the great artist will take place until the end of 2021 through a virtual exhibition, photographic 
promotions, and social actions with students from some schools in the Recife City Hall, recalling his 
performance in the city.

BA ARTE - Beth Araruna Escritório de Arte



Paisagismo de Burle Marx nas praças de Recife - Pernambuco - Brasil
Praças tombadas pelo IPHAN (Instituto do Patrimônio Histórico e Artístico Nacional)

Praça Casa Forte Praça Derby Praça Euclides da Cunha Praça Salgado FilhoPraça da RepúblicaPraça Farias Neves - Dois Irmãos

O ESCULTOR DO VERDE 
A obra paisagística de Roberto Burle Marx encontra-se agora em sua plenitude. Ele esculpe o verde, e a consequente policromia 
dessa matriz inelutável, completa um itinerário que tem no artificial, isto é, nos desenhos, na tapeçaria ou nas telas, o seu 
tempo de repouso. Todo esse processo de transfiguração da realidade encontra equivalentes musicais, e não seria uma insólita 
metáfora se comparássemos a obra de Roberto ao Microcosmo, de Bela Bartók: uma criação prodigiosa, que parte de três notas 
até atingir a complexidade pedagógica que intensifica a nossa vida e é característica de toda obra-prima. Assim o broto é o 
princípio da árvore.

Roberto Burle Marx cultiva o mundo sensível na linguagem paradisíaca que se inscreve contra os céus ou se resume no 
retângulo de uma tela de pintor, síntese da arte e da vida. Há uma variante a registrar: a tela é o chão. E as plantas vivas cuidam 
da biografia do artista, não obedecem à duração convencional, mas às famílias do verde que se multiplicam em fragmentos de 
um discurso original e absolutamente necessário. 

Gastão de Holanda - Arquiteto e parceiro amigo e advogado, jornalista, professor, poeta, contista, editor e designer gráfico. 

É através da participação em nossa cidade, que podemos melhor compreender os valores culturais que refletem, sobre nossa maneira de ser. 

REFLEXÃO Sobre o pintor e paisagista Roberto Burle Marx, através da interação de estudantes, com espaços públicos do seu 
entorno, por ele projetados.

ACTIVIDAD ARTE - Es a través de la participación en nuestra 
ciudad que podemos comprender mejor los valores culturales 
que reflejan nuestra forma de ser. 

REFLEXIÓN Sobre el pintor y paisajista Roberto Burle Marx, 
a través de la interacción de los estudiantes, con los espacios 
públicos que los rodean, diseñados por él.

ART ACTIVITY - It is through participation in our city that we 
can better understand the cultural values ​​that reflect our way of 
being.

REFLECTION About the painter and landscaper Roberto Burle 
Marx, through the interaction of students, with public spaces 
around them, designed by him.

Desenhos:
1- Praça Casa Forte
2 - Praça da República
3- Praça Salgado Filho 
(aeroporto) 
4 - Praça Derby
5 - Praça Farias Neves
6 - Praça Dois Irmãos

Arte Atividade nas Escolas: Escola Marcelo Asfora - Escola Padre Henrique

EL ESCULTOR DE VERDE
La obra de paisaje de Roberto Burle Marx está ahora en 
su plenitud. Esculpe el verde, y la consiguiente policromía 
de esta matriz ineludible completa un itinerario que tiene 
su tiempo de descanso en lo artificial, es decir, en dibujos, 
tapices o lienzos. Todo este proceso de transfiguración de la 
realidad encuentra equivalentes musicales, y no sería una 
metáfora insólita si comparáramos la obra de Roberto con el 
Microcosmos, de Bela Bartók: una creación prodigiosa, que 
parte de tres notas hasta llegar a la complejidad pedagógica 
que intensifica nuestra vida. y es característico de cada obra 
maestra. Entonces el capullo es el comienzo del árbol.

Roberto Burle Marx cultiva el mundo sensible en el lenguaje 
paradisíaco que se inscribe contra el cielo o se resume en 
el rectángulo de un lienzo de pintor, síntesis de arte y vida. 
Hay una variante a registrar: el lienzo es el suelo. Y las 
plantas vivas cuidan la biografía del artista, no siguen 
la duración convencional, sino las familias verdes que 
se multiplican en fragmentos de un discurso original y 
absolutamente necesario.

Gastão de Holanda
Arquitecto y socio, amigo y abogado, periodista, profesor, 
poeta, narrador, editor y diseñador gráfico. 

THE SCULPTOR OF GREEN
Roberto Burle Marx’s landscape work is now in its fullness. 
He sculpts the green, and the consequent polychromy of this 
inescapable matrix completes an itinerary that has its time of 
rest in the artificial, that is, in drawings, tapestry or canvases. 
This entire process of transfiguration of reality finds musical 
equivalents, and it would not be an unusual metaphor if we 
compared Roberto’s work to the Microcosm, by Bela Bartók: 
a prodigious creation, which starts from three notes until 
reaching the pedagogical complexity that intensifies our life 
and it is characteristic of every masterpiece. So the bud is the 
beginning of the tree.

Roberto Burle Marx cultivates the sensitive world in the 
paradisiacal language that is inscribed against the heavens or 
summarized in the rectangle of a painter’s canvas, a synthesis 
of art and life. There is a variant to register: the canvas is the 
floor. And the live plants take care of the artist’s biography, 
they do not follow the conventional duration, but the green 
families that multiply in fragments of an original and 
absolutely necessary speech.

Gastão de Holanda
Architect and partner, friend and lawyer, journalist, teacher, 
poet, storyteller, editor and graphic designer.

Arte Atividade



As referências citadas, foram publicadas nos livros:
- SITIO ROBERTO BURLE MARX - Claudia Storino e Vera Beatriz Siqueira 

- ROBERTO BURLE MARX - UMA FOTOBIOGRAFIA - Soraya Calls
- Textos extraídos dos Folders das Exposições da Galeria  Estúdio A Recife - Diversos sites da internet. 

Fotografias

Principais 
Exposições Internacionais

Coube a Recife o privilégio da primeira apresentação dessa nova série de desenhos de Roberto Burle 
Marx, feitos a nanquim e pincel. É uma série de rara beleza. Criando formas e espaços de sentido abstrato, 
com uma fatura espontânea, ele se revela um artista gráfico completo, porque atinge a profundidade com 
que se fez internacionalmente conhecido, quer como pintor, quer como arquiteto de jardins. 

A sua destacada presença na última Bienal de Veneza marcou essa consagração. Agora ele, em sua 
incontida criatividade, acrescenta, com esses desenhos, um novo e marcante conjunto que enriquece a 
sua já vasta obra. O desenho é a mais espiritual das artes visuais. Com traços e manchas, usando apenas 
o preto da tinta e o branco do papel o desenhista representa o que existe latente na sua imaginação. E a 
imaginação de Burle Marx é maravilhosa, sua escrita é belíssima. Não é a escrita do caligrafo profissional, 
maneirista e convencional, mas a escrita nervosa em que a mão não manda mas obedece ao homem 
no ato de criar. Como a sua imaginação é versátil e sem formas estereotipadas, o seu traço é rico e 
sem modismos nem vícios. Os desenhos expostos representam formas irreais e atmosferas mágicas. São 
pequenos jardins portáteis em preto e branco, nos quais o espectador deve penetrar, como Alice, para 
apreciar devidamente esse “país das maravilhas” de um grande artista.

		  CARLOS LEÃO - Arquiteto e parceiro

Recife tuvo el privilegio de la primera presentación de esta nueva serie de dibujos de Roberto Burle Marx, 
realizados con tinta y pincel. Es una serie de rara belleza. Creando formas y espacios con significado abstracto, 
con un trabajo espontáneo, se revela como un artista gráfico completo, porque alcanza la profundidad con la 
que se dio a conocer internacionalmente, tanto como pintor como arquitecto de jardines.

Su destacada presencia en la última Bienal de Venecia marcó esta consagración. Ahora él, en su creatividad 
desenfrenada, suma, con estos dibujos, un nuevo y llamativo conjunto que enriquece su ya de por sí vasta 
obra. El dibujo es la más espiritual de las artes visuales. Con líneas y borrones, utilizando solo el negro de 
la tinta y el blanco del papel, el diseñador representa lo latente en su imaginación. Y la imaginación de 
Burle Marx es maravillosa, su escritura es hermosa. No es la escritura del calígrafo profesional, manierista y 
convencional, sino la escritura nerviosa en la que la mano no manda sino que obedece al hombre en el acto 
de crear. Como tu imaginación es versátil y sin formas estereotipadas, tu línea es rica y sin modas ni vicios. 
Los diseños expuestos representan formas irreales y atmósferas mágicas. Son pequeños jardines portátiles en 
blanco y negro, a los que el espectador debe entrar, como Alicia, para apreciar adecuadamente este “país de 
las maravillas” de un gran artista.

		  CARLOS LEÃO - Arquitecto y socio

Recife had the privilege of the first presentation of this new series of drawings by Roberto Burle Marx, made with ink and brush. It is a series 
of rare beauty. Creating forms and spaces with an abstract meaning, with a spontaneous work, he reveals himself as a complete graphic artist, 
because he reaches the depth with which he made himself internationally known, both as a painter and as a garden architect.

His outstanding presence at the last Venice Biennale marked this consecration. Now he, in his unrestrained creativity, adds, with these drawings, 
a new and striking set that enriches his already vast work. Drawing is the most spiritual of the visual arts. With lines and smudges, using only the 
black of the ink and the white of the paper, the designer represents what is latent in his imagination. And Burle Marx’s imagination is wonderful, 
his writing is beautiful. It is not the writing of the professional, mannerist and conventional calligrapher, but the nervous writing in which the 
hand does not command but obeys the man in the act of creating. As your imagination is versatile and without stereotyped shapes, your line is 
rich and without fads or vices. The exhibited designs represent unreal shapes and magical atmospheres. They are small portable gardens in black 
and white, which the spectator must enter, like Alice, to properly appreciate this “wonderland” of a great artist.

		  CARLOS LEÃO - Architect and partner

Livro - Uma Fotobiografia
Roberto Burle Marx
Editora Hamburg Ano 1995
160 páginas

Publicação pelo  instagram, de imagens sobre Burla Marx, com amigos, arquitetos, etc..
As Imagens fazem parte do livro Burle Marx, uma fotobiografia. 
O livro estará disponível à venda, através de contato com o escritório.

Publicación por instagram de imágenes sobre Burla Marx, con amigos, arquitectos, etc.
Las imágenes son parte del libro Burle Marx, una fotobiografía.
El libro estará disponible para la venta, poniéndose en contacto con la oficina. 

Publication by instagram of images about Burla Marx, with friends, architects, etc..
The Images are part of the book Burle Marx, a photobiography.
The book will be available for sale, by contacting the office.



Todas as áreas são importantes para mim: 
paisagismo, tapeçaria, design de jóias, desenho, 

pintura, botânica. Uso todos como um poeta 
buscando palavras. E é com isso que me esforço 

mais. Eu não vou fazer uma pintura que é um 
jardim. Sem dúvida a pintura e as outras expressões 
artísticas influenciaram todo meu conceito de arte. 

Mas eu tento sempre evitar fórmulas. Eu odeio 
fórmulas. Eu amo os princípios.

Creio que é tempo de o Brasil aprender a amar a 
natureza - as florestas, os rios, os lagos, os bichos, 
os pássaros. Creio que é preciso reformular nosso 
conceito de patriotismo. Patriotismo, para mim, é 
proteger o nosso patrimônio artístico, cultural, e a 

terra, que nos dá tudo isso. 

Todas las áreas son importantes para mí: paisajismo, 
tapicería, diseño de joyas, dibujo, pintura, botánica. 
Utilizo a todos como un poeta que busca palabras. 
Y eso es con lo que más lucho. No voy a hacer un 

cuadro que sea un jardín. Sin duda, la pintura y otras 
expresiones artísticas influyeron en todo mi concepto 

de arte. Pero siempre trato de evitar las fórmulas. 
Odio las fórmulas. Amo lo básico.

Creo que es hora de que Brasil aprenda a amar la 
naturaleza: bosques, ríos, lagos, animales, aves. 
Creo que debemos reformular nuestro concepto 

de patriotismo. El patriotismo, para mí, es proteger 
nuestro patrimonio artístico y cultural y la tierra, que 

nos da todo eso.

All areas are important to me: landscaping, tapestry, 
jewelry design, drawing, painting, botany. I use 

everyone like a poet looking for words. And that’s 
what I struggle with the most. I’m not going to do a 
painting that is a garden. Without a doubt, painting 
and other artistic expressions influenced my whole 
concept of art. But I always try to avoid formulas. I 

hate formulas. I love the basics.

I believe it is time for Brazil to learn to love nature - 
forests, rivers, lakes, animals, birds. I think we need 
to reformulate our concept of patriotism. Patriotism, 
for me, is protecting our artistic and cultural heritage 

and the land, which gives us all that.

BURLE MARX

www.bethararuna.com.br

“

”

ROBERTO BURLE MARX É UM CASO SINGULAR.
Em plena era espacial e atômica, a pessoa dele e o seu mundo, conquanto 

falem linguagem contemporânea, confinam com a Renascença. A sua vida é 
um permanente processo de pesquisa a criação. 

A obra do botânico, do jardineiro, do paisagista se alimenta da obra do 
artista plástico, do desenhista, do pintor, e vice-versa, num continuo vaivém. 
Começou - enquanto estudava pintura - cultivando e agenciando plantas com 
amor, em função da forma, da textura, do volume, da cor, na encosta do morro 
do Leme no quintal da casa dos seus pais, à Rua Araújo Gondim onde, numa 
atmosfera de extrema comunhão familiar, a música já imperava e, por sua mão, 
outra arte se instalou. E, pouco a pouco, esse pequeno quintal foi se alastrando, 
crescendo, até que alcançou o pais, ultrapassando-lhe as fronteiras. A casa 
sumiu, os pais morreram, a idade avança. Possui belo sitio com magnificas 
viveiros; recebe e é festejado. Cria jóias e estruturas decorativas vegetais; é 
desenhista e pintor, faz jardins; é botânico e arquiteto paisagista; defende as 
matas e ainda preserva a paixão e o entusiasmo de quando começou. 

Mas em qualquer tempo, vá onde for, haja o que houver, aquele recanto do 
Leme continuará intacto e vivo no seu coração. 

LUCIO COSTA - Arquiteto, urbanista, autor do plano piloto de Brasília

ROBERTO BURLE MARX É UM CASO SINGULAR.
En plena era espacial y atómica, su persona y su mundo, aunque hablen un 

lenguaje contemporáneo, rayan en el Renacimiento. Su vida es un proceso 
permanente de investigación y creación.

El trabajo del botánico, el jardinero, el paisajista se alimenta del trabajo del 
artista plástico, del dibujante, del pintor y viceversa, en un continuo ir y venir. 
Comenzó - mientras estudiaba pintura - cultivando y manejando plantas 
con amor, según su forma, textura, volumen, color, en la ladera del Morro do 
Leme en el patio trasero de la casa de sus padres, en la Rua Araújo Gondim, 
donde, en un Ambiente de extrema comunión familiar, ya reinaba la música 
y, de su mano, se instaló otro arte. Y, poco a poco, este pequeño patio se fue 
extendiendo, creciendo, hasta llegar al país, cruzando sus fronteras. La casa 
se ha ido, los padres han muerto, la edad avanza. Tiene un hermoso lugar con 
magníficos viveros; recibe y se celebra. Crea joyas y estructuras decorativas 
vegetales; es dibujante y pintor, hace jardines; es botánico y arquitecto 
paisajista; defiende los bosques y aún conserva la pasión y el entusiasmo de 
cuando empezó.

Pero en cualquier momento, vayas donde vayas, pase lo que pase, ese rincón 
de Leme permanecerá intacto y vivo en tu corazón.

LUCIO COSTA - Arquitecto, urbanista, autor del plan piloto de Brasilia

ROBERTO BURLE MARX É UM CASO SINGULAR.
In the middle of the space and atomic age, his person and his world, although 

they speak contemporary language, border on the Renaissance. His life is a 
permanent process of research and creation.

The work of the botanist, the gardener, the landscaper is fed by the work of the 
plastic artist, the draughtsman, the painter, and vice versa, in a continuous 
coming and going. He started - while studying painting - cultivating and 
managing plants with love, depending on their shape, texture, volume, color, on 
the slope of Morro do Leme in the backyard of his parents’ house, at Rua Araújo 
Gondim, where, in an atmosphere of extreme family communion, music already 
reigned and, by his hand, another art was installed. And, little by little, this 
small backyard was spreading, growing, until it reached the country, crossing 
its borders. The house is gone, the parents have died, the age advances. It has a 
beautiful place with magnificent nurseries; receives and is celebrated. Creates 
jewelry and vegetable decorative structures; he is a draftsman and painter, 
makes gardens; is a botanist and landscape architect; defends the forests and 
still preserves the passion and enthusiasm of when it started.

But at any time, wherever you go, no matter what, that corner of Leme will 
remain intact and alive in your heart.

LUCIO COSTA - Architect, urban planner, author of the Brasilia pilot plan


